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PO IIVIAXA ®OPMYBAHHS CEMAHTHUKU ‘IIEPEJABATU IHOOPMAILIIO’
B IATUHCBHKIA TA POMAHCBKHUX MOBAX

3asnaueno eadxciugicmsv OIAXPOHIYHUX OOCHIONCEHb 6 2aNYy3i CEeMAHMUKU; NPOCINEHCEHO WIAXU eBONYil
3HaueHHA ‘nepedasamu iH@opmayilo’ 6 NAMUHCLKIN MA POMAHCLKUX MOBAX, HA OCHOBI NOPIGHAHHA pe3)Ibmamie
00CHIOHCEHHA TAMUHCLKUX Oi€Cie ma OIECTi6 THUWUX MO8 GUABNIEHO YHIBEPCANbHICIb CeMAHMUYHUX mMpaHchopmayill,
SIKI PU360051Mb 00 POPMYBAHHS OAHO20 3HAYEHHSL.

Knrouogi cnosa: nexcuuna cemanmuxa, ceMaumuyna egontoyis, ceManmuymi ynigepcanii, 0iecio8a MoGIeHHs.

Cepen HampsIMKIB Cy4yacHOi JIHIBICTUKM € Taki, IO TPOTArOM 0araTthbOX NECATHJIITH 3alIMIIAI0THCS
aKTyaJIbHUMH, BOHHU IEPEBIPEHI 4acoM 1 JOBEIM CBOIO 3JaTHICTh PO3B’s3yBaTH HaACKIagHi 3aBaaHHs. J[o Takux
HanpsIMKiB HaJeXaTh JOCIIKEHHs B rajy3i JeKCHYHOI CEMaHTHUKH, ITOB’S3aHi 3 BUBYEHHSIM BHHUKHEHHS Ta PO3BHUTKY
3HAYCHHS, a TAKOX i3 ITOIIYKOM 3aKOHOMIPHOCTeW ceMaHTH4YHOi eBomtomii. [TomiOHI IOCHimKEHHS NPOBOAWIHNCH Y
0araTb0X MOBaX, Ha MaTepiali JIeKceM i3 Pi3HOI ceMaHTHKOr. Cepel JIHTBICTIB, AKi B Ty UM 1HIITY €NOXY 3aJIHIIAIHA
HAMUTIOMITHIOIMIA ~ CIliy B ICTOPWYHIM cemaHTHIi, Bapto Ha3BaTm A. Meiie, E. bensenicra, M. Bpeais,
M.M. IlokpoBcekoro, B.I. Abaesa, P.O. bynarosa, O.M. Tpy6auosa, B.B. IpanoBa, B.B. JleBumpkoro Ta 6arato iHImmuX.
Ha »ainp, cChOTOIHI AiaXpOHIYHI CTYZHil 3HAYEHHEBOI CKIIAJOBOI JIEKCHYHOTO 3HAKa, MOMPH OYCBHIHY AaKTYalbHICTP 1
MEPCTIEKTHBHICTD 100 (OPMYITIOBAHHS NEBHUX MOBHHX 3aKOHIB (2 OCTaHHE CJIOBO B L[bOMY II€ HE CKa3aHO!), Ime
YEeKaloTh Ha aKTHBHICTb JOCIIiIHHKIB.

AHaii3 J0BOAUTH, WO OyAb-SIKMH JEKCUYHUH MPOIIAPOK Ti€l YW iHIIOI MOBH € BiTOOpa)KEHHSM THIIOBHX JIJIS
BCBOTO BOKaOyJsipa 3MiH, IO CYNPOBO/KYIOTH CEMaHTHYHY €BOJIOLI0. ToMy HAaoYHMM MoOe OyTH BHBYEHHS
3HAUEHHEBHUX TpaHc(opMalliil ycepeanHi KOHKPETHOTO CEMAaHTHYHOTO YIPYNOBaHHS, aje CEeMaHTHYHE YTrpyIOBaHHS,
110 aHANI3YEThCS, Ma€ OYTH MOBHUM, TOOTO OXOILIFOBATH BECh KOPITYC JIEKCEM i3 MEBHUM 3HAUEHHSIM Yy JOCIIIKYBaHii
MoBi. Came B IbOMY TMOJSITA€ OCHOBHHH TPHHIMI JOCIHIJKCHHS, METOI0 SKOTO € BCTAHOBJICHHS CEMaHTHYHHX
yHiBepcaltiif MOBHOI eBOMIOIi1. Takoro MPHUHIUITY CEMACIONIOTIYHIX HOCIIKEHb JOTPUMYBAIUCS MPEICTABHUKH Pi3HUX
mKUT 1 B pi3HI mepionu. Ha mpomy, Hampukiaa, HaroiomryBaB akamemik M.M. ITokpoBcekuii, 30KpeMa BiH IIHCaB:
«lcTopis 3HaYCHP BiOMOTO clOBa OyAe [UIA HAC TIMBKH TOMI 3pO3YMLUIOI0, KOJM MU OyJeMO BHBYATH I€ CIIOBO Yy
3B 53Ky 3 IHIIUMH CJIOBaMH, CHHOHIMIYHHUMH 3 HHMM i, TOJIOBHE, TAaKUMHM IO HaJeXaTh J0 OJHOTO M TOTO X KoJja
ysiBiierby [[TokpoBckuit 1959: 75].

OnmHMM i3 CEeMaHTHYHUX YTPYIOBaHb, IO MOXE OYTH LIKaBUM 3 TOIJIALY CEMaHTUYHOI €BOJIIOLIi, € JIEKCHKO-
cemanTnyHa rpyna (aani JICT') miecniB moBnennsi. [To-niepie, 1st rpyma € BeJIMKOO 33 KUIbKICTIO JJEKCHYHUX OJUHHIb Y
Oyab-siKii MOBI, MO-ApYyre, CEMAaHTHYHUI PO3BUTOK JIECTIB MOBJICHHsS BiZIOMBAaE, OKPIM 3arajibHUX TEHACHIIIN
CeMaHTUYHUX TpaHchopMalliil, e i Taki, mo BiToOpaXkaroTh CIIPUHHATTSI MOBH, SIK YHIKQJIBHOTO 3aC00Y CITIIKYBaHHS,
il Hocisimu. [Tapamurmaruuna crpykrypa JICIT nmiecniB MOBIEHHs Jye posraiykeHa. BoHa BKIrouae JieciioBa, L0
NepelatoTh 30BHIIIHIO CTOPOHY MOBJICHHSI, [1€CII0OBa MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii, 1i€CJI0OBa MOBJICHHEBOT'O BIUIUBY 1 T. JI.

Cepen MIKpOyrpyIloBaHb Ii€CHIiB MOBJECHHS Ha OCOOJIMBY YyBary 3aciyrOBYIOTb JIEKCEMH 13 3arajbHHM
3HAUEHHSAM ‘TiepefaBaTH iHQOpMaIliio’, caMe JISKCEMH i3 TaKOI0 CEMAaHTHKOIO B JIATHHCBHKIM 1 pPOMaHCBKMX MOBax €
00’€KTOM aHaII3Y Ii€i CTaTTi.

CIuCOK JIATHHCHKHX MI€CTIB, IO BXXHBAJHCSA i3 3HAYCHHSIM ‘PO3MOBIAATH’, ‘TOBiIOMIATH , ‘iHPOpMYyBaTH’,
‘TOSICHIOBATH 1 T. 1., MICTHTB BEJIHKY KUIBKICTh JiekceM. [Iompu YncenpHICTD Ti€CIiB i3 Mi€l0 CEMaHTHUKOIO IXHIN aHawi3
JTa€ TiICTaBH TOBOPHUTH PO CHCTEMHICTH 1 3aKOHOMIPHICTH ¥ (hOpMyBaHHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH MOMIOHHUX JIEKCEM.
[Mo-nepuie, y iXHii OCHOBI OOMeXeHa KUIbKICTh 3HaUEHHEBUX TpaHCc(hOpMaLiil, IO MIATBEPIKYE TE3y MPO CEMAHTHYHI
yHiBepcauii. A no-npyre, 3adikcoBaHi Jyis JaTHHCHKUX JMI€CIIB HUISIXH €BOJIIOLIT 3HAUSHHs ‘TiepenaBat iHpopmailito’
MOBTOPHJIMCS JJIS THILKMX JIEKCEM BXKE y MEXax POMaHChKHUX MOB. | 11e Tako KpacHOMOBHO 3aCBIIYYE€, 110 BUIIaAKOBO
3HAUEHHS] HE BUHUKAIOTh.

VY cTaTTi HEMOXXJIMBO TNPOCTEKUTH EBOJIIOLII0 BCIX JIEKCEM, 110 (GopMyBalld KOPIYC JATUHCHKUX JIECHIB i3
3HAUEHHSAM ‘TiepenaBaTé iH(QOPMAIII0’, OCKUIBKM 0arato sK caMuX JIeKCeM, Tak 1 3a]iKCOBaHMX CEMaHTHYHHX
TpaHcdopMarlii, 1110 MOKJIaIeHl B OCHOBY iXHBOTO PO3BUTKY. ToMy 00’€KTOM 11i€l poOOTH CTaHYTh JIMIIE JEsKi 3 HUX, a
caMe Ti, 0 BUHUKIIH SIK Pe3yNbTaT KiIbKOX CeMaHTHYHUX TUMoNorii. Lle 6a30Bi miecioBa miarpymu — narro i nintio, a
TaKOX Ji€CyIOBa il 1 pyXy, sIKIi B HCOCHOBHOMY 3Hau€HHI BXOJSTH JI0 IIbOTO CEMaHTUYHOTO YIPYNOBAHHS, OCKIJIBKH €
BTUICHHSM NEBHUX MeTagop.

AHaJti3 03Ha4YeHOI JICKCHKH Ma€ Ha METi PO3B’si3aHHS TAKUX 3aBJaHb. 1) IPOCTEXKUTH CEMaHTHYHY iCTOPIIO
JATHHCHKUX AI€CIIB i3 3HAYCHHAM ‘TIepeAaBaTu iH(pOpMaIiio’, TOYNHAIOYH 13 1HAOEBPONEHCHKOI IPAaMOBH; 2) BUSBUTH
JIAHIIOT CEeMAaHTHYHUX TpaHC(hOpMaIlii, o mpu3Benu 10 GopMyBaHHS 3HAUYEHHS B JATUHCHKi MOBI, 3BepPTalOYH yBary
Ha OCOOJIMBOCTI BHKOPHCTaHHS JIEKCEMH B HApOJHOMY MOBIEHHI; 3) mpoaHali3yBaTH NOAAIBINUN CEMaHTHYHUH

PO3BUTOK JIATUHCBKHX JIEKCEM B MEXaX POMAHCBKHUX MOB, 3 MCTOIO Hi]lTBep]l)KeHHﬂ THIIOBOCTI # yHiBepcaHBHOCTi
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3HaUYEHHEBUX TpaHC(hopMaliid,; 4) MOPIBHATH BUCHOBKH MO0 3aKOHOMIPHOCTEH CEMaHTHYHOI E€BOJIIOLII 3 JaHUMH
IHIIUX HECTIOPiTHEHUX MOB.

OnHUM 3 HalyXXMBaHIIIMX JI€CTIB 31 3HAYCHHSM ‘PO3IOBiNAaTH’ y JATHHCHKIA MOBI Oyno narrare. binbie
TOT0, BOHO OYyJIO €JMHUM, KOTPE MaJIO 3HA4YEHHs ‘pO3INOBigaTh’ sIK mepiue i ocHoBHE. [Ipo #oro nonmynspHicTh CBIAYUTH
1 ToH (akT, M0 y pO3MOBHIA MOBI BOHO Ha0yJI0 3HAYEHHS ‘TOBOPUTH . YCi MpoaHali3oBaHi JUKEpena 3a3HaqyatoTh, 10
narrare — 1e, mo-mepiie, ‘po3moBigatu’ i, mo-apyre, ‘ropopurt’, ‘posmosisitu’ [Oxford Latin Dictionary 1968:1155-
1156; Forcellini 1868: 226; dpopeukuii 1976: 661]. B HapoaHOPO3MOBHOMY MOBIICHHI 4acTO MOXHa OyJI0 MOYYTH:
narra mihi ‘ckaxu-uo meni’, quid narras!? ‘mo kaxem? Hy, mo ckaxer?’, narro tibi ‘xo3Boss To6I ckazaTH; 3Ha€I,
mo...". OCOOMUBICTh CEMAHTHUKHU IHOTO MI€CIIOBAa ¥ TOMY, III0 BOHO Iependadae MpoIec po3IoBili 3 yciMa JeTaysaMHu.
Imoctparmiero mo mux mediHiniii MOXyTh OyTH TMPHUKIAAXA 3 TBOPIB JIATWHCHKUX ABTOPIB, IO BTUIIOBAIM TEHICHIT
HapOJHOI MOBH, TaKuX, AK [leTporiit abo Amymei, mop.:

«Oro te, sic felicem me videas, narra illud quod tibi usu venity» [Petronius, LXI] — «IIpomury TeGe, 3pobu MeHe
LIACIIUBHIM, PO3KAJICU, IO 3 TOOOIO TPAIHIIOCHY;

«Ibi coeptum facinus oppido memorabile narrare cupio» [Apulejus, L. VIII, 22] — «Tam Gyna posmnouata
HaJ[3BUYaiiHa J1isl, [IPO SIKY MPArHy po3nogicmu.

VYpuBok 3 komenii «XBaJbKyBaTHH BOTH», CTBOpeHOI I[I7aBTOM, IO € HEe MEHII 3HAaKOBUM IJISl 1CTOPHUKO-
JIHTBICTUYHUX JOCTIJDKEHb aBTOPOM, Jla€ IPUKIAJ] BHKOPUCTaHHS NArrare B 3HAa4YeHHI TOBOPHUTH’, OCKLIBKH 32
KOHTEKCTOM 3PO3yMiJIO, 10 B [[boMY Aiano3i Mix [lepimiektomenom i [lipromomninikom narrare e cuaonimom o dicere,
OCHOBHOTO JII€CIIOBA 13 IIMM 3HAYEHHIM:

«Per. Mentitur, feri.

Pyrg. Mane, dum narro.

Per. Quid cessatis?

Pyrg. Non licet mihi dicere?

Per. Dic.» [Plautus, 1403] — «Ilep. Biu 6petue, ouii. [Tipr. dait ckazamu. Iep. Yoro 3Bomikaere? Ilipr. MeHi He
MoskHa rosoputu? Ilep. I'oBopm».

B ocHoBI narrare pociaigHuKKM BOA4alOTh 1HAOEBpONEWChKe *gn-ro, hopmy, 3MiHEHy micis a0iayTy iHINOT
cybikcanpHO1 Gopmu — *gno-ro [Pokorny 1959: 378]. 1O. [lokopHuii mogae 0OHABI JIEKCEMH Y CBOEMY CIOBHHKY SIK
Taki, Wm0 YTBOpPEHI BiA KOpeHs *gno-, sKuidl o3Hawae ‘misHaBatucs, 3Hatu’ [Pokorny 1959:377]. Barato
IHIOEBPOIICHCHKUX MOB YCIAIKyBalHM e KOpiHb Oe3 3MiHH MEepBICHOTO 3HAYCHHS: CAHCKp. jaNdMi ‘3Hai0’, BipM.
caneay ‘s mizHaBcs’, TOT. KUnnan ‘smaru’, ‘BMiTH’, JIUT. ZiNai ‘3Hatd’, ToX. A, ToX. B knan- ‘smarw’, m.-aari. knawan,
anrt. know ‘3maru’, Him. kennen ‘suaru’ [JleBuukuit 2000: 16-17]. Bin cydikcanproi popmu *gna-sko- yreopuucs
TaKoX 0a30Bi JATHMHCHKI Ji€CI0Ba 31 3HAYCHHAM ‘3HATH  — NOSCO 1 COYNASCO.

Bin *gn-ro y nmatmHCBKiii MOBi Oyno yTBOpEHO MPUKMETHHK QNarus ‘Toif, IIo 3Ha€’, pigKko, B OCHOBHOMY Y
TauuTa, gNArus BXXUBaBCs y MACHMBHOMY 3HaueHHi ‘Bimomuii® [Ernout 1951: 495]. TIpoTHIEKHOO 32 3HAYCHHSIM 0
gnarus e ekceMa ignarus ‘To#, mo He 3Hae’, abo ‘HeBimommii’. Came i3 gNArus yci JOCTITHUKY OB’ A3YIOTh MOSIBY B
JIATMHCBHKIN MOBI miecioBa narrare. Tak, A. Epay i A. Meiie HaBOAATh TaKky MONIMPEHY CXEMY YTBOPCHHS JIECITIOBA:
*(@)nar(ii)ro > narro. Ipote BOHU J0MAFOTH, IO CKOpIllle 3a BCe NAITo € BiJIMEHHHM YTBOPCHHSM 3 CKCIPECHBHOIO
reminamiero ¢ [Ernout 1951: 496]. 3 antoHiMOM igNArus moB’s3aHe BifiMEHHE Mi€CTOBO igNoro ‘He 3Hatu’ (3MiHa
BOKAaJIi3My TOSICHIOETBCS BIUIMBOM 1HINOI criopigHenoi jekcemu — ignotus [Ernout 1951:496]). Opdorpadiuna
BIZIMIHHICTH MIX N@rfo Ta ignoro moJsrae, TakMM YWHOM, SIK B MPOTUCTOSIHHI @ JI0 0, TaK i B MOJABOEHHI I' (10 pedi,
Bappon Hamossiras Ha opdorpadii 3 ogHuM I, TATPUMYIOUH, TAKUM YHHOM, AaBHIO eTMoJiorito [Varron 1985: 129]).

3po3yMina Tako)XK CEMaHTHYHAa CBOJIOIIS I[bOTO Ji€ciIoBa BiX ‘3HATH 1O ‘POOHWTH BIiIOMHM’, MmO H €
‘posmoBimaTe’: ‘3HaTH’ — ‘pOOMTH BitomMum’ — ‘po3moBizaTm’.

CyuacHi pOMaHCBKI Ji€CIIOBa, O MOXOIATH BiJ Narrare, He BTPATWIIA MEPBICHOTO 3HAYEHHS, TakK, iCI., IOPT.,
rajic., Kat. narrar, ir. narrare, ¢gp. narrer, pym. a nara i cboroJiHi 03Ha4aIOTh ‘po3noBigaTu, omoBigatu’. Lli mekcemu
BBQKAIOTHCS JITEpaTypHUMH, BOHH HaJeXaTb JO KHIDKHOTO CTHJIIO, LIO CIPHYMHEHO 3allO3WYCHHSM JI€CioBa i3
JIATHHCBKOTO CYNepcTpaTa, Xo4a BOHH il € YaCTOTHHMH.

[Ipo HeBUMAAKOBICTh ceMaHTH4HOI TpaHcdopmamii BiJ ‘3HATH’ 1O ‘PO3MOBIAATH’ CBIMYMUTH TAKUIl MPHUKIAJ.
OpauuM i3 06a30BUX JATUHCHKUX JI€CITIB MHUCJICHHS, CIOPIAHEHHX i3 IIOHHO PO3TSIHYTHMHU JIEKCeMaMH, € Cognasco
‘misHaBaTi’, ‘misHaBarucs’, ‘3Haromurucs’ [Forcellini 1861: 260; dsoperxuii 1976: 200-201; Oxford Latin Dictionary
1968: 346]. He BukiMKae CyMHIiBY, IO TOJIOBHA CeMa y CTPYKTypi 3HaueHHs 1bOro jiecioBa — ‘3Haru’. CyuacHi
POMAaHCBKI JIEKCEMH, LIO MPOJOBKYIOTh €BOJIOLII0 COYNASCO, BKIOYAIOTH JI0 CBOET CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH came Iie
3HAUEHHS SIK OCHOBHE 1 nepeOyBaloTh y 0a30Biil 30HI Ai€CIiB 31 3HAUEHHSAM ‘3HATH , TOP. icl. CONOCEr ‘mi3HaBaTHCH’,
‘3gat’, ‘po3ymiti’, moptT. conhecer ‘3Hatu’, ‘OyTu mnoiHdopmoBaHMM’, ‘OyTH 3HAWOMHM’, iT. CONOSCEre ‘3Hatu’,
‘po3ymiTH’, ‘OyTH 3HalloMHUM’, Qp. connaitre ‘3HaTH’, ‘po3ymitn’. [IpoTe CHOTOJHI HOCISIM IIUX MOB HE BiZIOMO, 11O B
CepenHi Biku COGNOSCO OyJI0 THIIOBUM JAi€CIOBOM MOBIICHHS. Tak, cepes 3acTapiinx 3Ha4eHb CYy4acHOTO iCTIaHCHKOTO
niecmoBa COnOCer e ‘mpusHaBatucs’, ‘3i3HaBatucs’ [Moliner 2003]. CepeanbodpaHiy3bke nieciioBo CONoistre
BXXHMBAJIOCS, OKPIM OCHOBHHX 3Ha4€Hb, IIOB’S3aHUX 3 MHCJIEHHSM, 1€ ¥ y 3Ha4EeHHI ‘IpU3HABaTHCS’, ‘3i3HaBaTHCA’,
‘crioBimyBatucs’, ‘3asBistu’ [Godefroy 1938 T. II: 245; Greimas 2001: 123], mop.:

«Ele m’a conneu qu’ele est Berte apelee» — «Bona meHi sisnanacs, mo ii 38atu bepray; «Lancelot li conoist la
verité» — «Jlancenor zaseus oMy npasay» [Godefroy 1938 T. Il: 245].
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Cy4acHa (paHITy3bKa JIeKCeMa connaitre BTpaTHiIa MmoaiOHI 3HadYeHHS. HaToMiCTh BEMMKUI CIIOBHUK iTaTilChKOT
MoBu S. Battaglia nmogae juis niecioBa CONOSCEre OKpiM OCHOBHUX ‘3HATH, PO3yMITH LIe W 3HAYCHHS ‘3i3HaBaTHCH,
KasiTUCs® SIK 3aCTapili, aje icHytoui ceoroani [Battaglia 1971: 575-577].

CemanTH4Ha TpaHcopMalis ‘3HaTH’ — ‘pO3MOBIJATH’ MOXE BBAKATUCS THUIIOBOIO, OCKUJIBKM HPUKIAAN
NoJIOHUX 3HAYCHHEBHUX IEPEXOMAIB HEOJHOPA30BO (iKCYyBalMCs YIPOAOBXK MOBHOI €BOJIOLII HE JHMIIE B MeEXax
POMaHCBKOTO HPOCTOPY, a W ISl IHIIMX HECHOPIAHEHUX Ipyl MOB. Tak, BKe PO3IIISHYTHH i.-€. KOpiHb *gNo- naB y
TePMaHCHKUX MOBaX, OKPIM JIeKceM 3i 3HaueHHsAM ‘3HaTH’ 1 ‘BMiTH’, 1e i Taki: mBexa. Kdnna ‘moBimomwutu’, m.-ici.
kenna, rot. kannjan ‘criosimatu’ [Jlesurkuii 2000: 16-17]. Taka sk ceMaHTHYHA €BOJIIOIIIS CITOCTEPITAETHCS Y TIEPEXO/I
BiX YKp. 6idamu 10 nogidamu, onogioamu, abo, HaPUKIAI, BiX poc. eedamsb 10 nosedams, U Bim moin. wiedzieé¢ mo
powiedzie¢ i3 Tumu caMumu 3HadeHHsAMH. [likaBo, 1m0, HaBiBIIK TpUKIAN mci. *vedati ‘3HaTh’, Bim SKOTO MOXOMATH
MOJaHI BWINE CJIOB’SHCHKI JIGKCEMH, MW TOBHHHI 3rajaTH JaBHIO iHIO€BPOMEHCHKY aHTHTE3y MOBOX JMI€CHiB i3
3HAYCHHSM ‘3HATH’, MO BTUIeHI y *védati ‘3Harn’ (romoBHMM 4nHOM, ‘3HATH pid’) (<*wod- ‘3Hatn’ < ‘crpuiimMaTH
3opoM’) i *znati ‘3sHati’ (TOJOBHMUM YMHOM, ‘3HATH IHOOUHY’) (< *$No- ‘3HATH’, LIO BBAKAETHCS CTUMOJIOTIYHO
TOTOKHUM [0 1.-€. *gen-, *¢no- ‘poaurtu, 6yt pimnuero’) [Tpydauer 2003: 188]. Mu Gaunumo, 1m0 oOuaBa i.-€. KOpPEHi
ctanu 0a3010 sl IEMOHCTpAIlii 3adiKCOBaHOI HAMH THUIOJOTII ‘3HATH’ — ‘pO3MOBIAATH’, aJie Ta YM iHIIA TPyra MOB
oOpauna amst i€l Tunosorii oauH i3 kKopeHiB. [IpoTe icTopis popMyBaHHS PYMYHCHKOI MOBH Ja€ 3BUYAHHMN U1 1€l
CXIZTHOPOMAHCHKOT MOBH TPHKJIAJ] 3aMI03WYEHHS CJIOB’THCHKOT JIEKCEMH, B pPe3yJIbTaTi YOro OJHUM i3 0a30BHX JECTIB 31
3HAYCHHAM ‘PO3MOBIOaTH’ B OMHIN i3 POMAHCHKHX MOB CTa€ CIIOB’SHCBbKE a povésti (< poveste, ct.-ci. 11ahioi). Takum
YHHOM, BiZIOYBa€THCS CBOEPIAHU ITePEePO3IOALT JIEKCEM 31 3TaaHOl iHI0€BPONEHCHKOT aHTUTE3H.

I Bxxe 30BciM HECTIOAIBaHO 1 BOIHOYAC 3aKOHOMIPHO IS THIIOJIOTiSI BUSBIIACS B 1HIIOMY PYMYHCBEKOMY Ii€CIIOBI
31 3HAYCHHAM ‘po3moBigati’ — a istorisi. Lle niecioBo 3amo3uueHe B pyMYHCHKY 3 HOBOTPELbKOI, B HOro ocHOBi gopma
iotopnoa, aopuct miecioBa iotopw (ioctopéw) [Dictionarul explicativ al limbii romane 1975: 443], sike o3Ha4ae
‘mi3HABAaTHUCS, TOCIIKYBAaTH; MMUTATH; MOET. Mi3H. PO3IOBIAaTH, 3ragyBaTy, ropoputu’ [Beiicman 1991: 638]. B ocHoOBI
IPELBKOI JIEKCEMU BXKE 3rajlaHuii i.-€. Kopinb *(<*“Did — ‘smatu, OauumtH’, OTKe icTOPNGA € (POpMa, FEHETHUHO
criopifHeHa 31 ¢joB’sHChbkMM *védati. CemanTHuHa TpaHchopMaliis ‘3HaTH — ‘pO3MOBiAATH’ 3aKOHOMIPHO BigOyacs,
TaKUM YMHOM, B MEXKaxX I'pelbKOT MOBH, a pyMyHCbKa MOBa JIMIIIE BKIIFOUMJIA L0 JIEKCEMY B CBill BOKaOYJIsIp.

Cepen NaTHHCHKHX JIECTIB MArpymu ‘mepepada ingopmarii’ 3Beprac Ha cebe yBary jaieciaoBo Nantio
‘HOBIIOMJISITH, ‘OrojiomryBaTH’, ‘CIOBilIaTH’, ‘momoBigatu’, ‘mepemaBatu (iHdopmamnito)’ [Boperkuii 1976: 682].
Moro ocoGmueicth monsrac B aGCOMIOTHii IPO30POCTi CEMAHTMYHOI CTPYKTYPH, HABiTh NPH ACSKMX HECYTTEBHX
BIZIMIHHOCTSIX B TiymadeHHi etumororii. Tak, E. ®opuennini moa0 moxomkenHs Niantio mumie: «\Verbum transitivum,
quod a novum et cio ducunt, cui etymo favet» [Forcellini 1868: 318]. To6rto, Ha ioro AyMmKy, aiecioBo nintio
CKJIAJIa€ThCs 3 IMEHHUKA NOVUM ‘HOBHMHA' Ta JieciioBa Ci0 ‘pyxaru’, ‘BuiaBatu’ (o pedi, B opdorpadii E. dopuemntini
aHaji30BaHe Ji€cioBo Mae BUDIAA NiNcio). A. Epay i A. Meile, HaTOMiCTh, BKa3ylOTh Ha MOXODKEHHsS N#Ntio Binx
nantius. BoHn Takok 3a3Ha4yaroTh, IO 3B 530K JIEKceMH Nintius (iMeHHWK abo, MyXe pifko, NPUKMETHHK) ‘TOH, IIO
nepenae’; ‘BicHUK’; ‘3BicTKa’, ‘BicTh’, ‘moBigomiieHHs® («nuntius et res ipsa et persona dicitur» [Ernout 1951: 801]) 3
NPUKMETHHUKOM NOVUS ‘HOBHiA’, abo, 3a E. @opuemrini, iMennumkom novum e cymuiBaum [Ernout 1951: 802].
Besnepeuno, 3anmydeHHss M0 TIyMadeHHS MOXOKEHHS iecioBa Nanti0 mpUKMETHHKa NOVUS € HACIiIKOM HApOIHOI
€THMOJIOTIi, OCKIJIbKM OYEBHIHUMHU € Jiesika (POHETHYHA CXOXKICTh 1 MEBHHUI CEMaHTUUHHIA 3B’s130K. He mapemno came
Takol ITyMKH JoTpuMmyBaBcsi Bappon: «Nuntius enim est a nouis rebus nominatusy» [Varron 1985: 29] — «Nuntius
(BicHMK) Oepe CBOK Ha3By Bij HOBHX pedei». [Ipore, He3BakarouM Ha BIJICYTHICTH CIIJIBHOI'O MOXOKEHHS LIUX
JIEKCEM, HEMa€ HisKol BIIMIHHOCTI MiX JediHiUisiMH ‘mepeaaTd HOBHMHY abo ‘mepenard 3BICTKY (3aJIeKHO BiX
0o0paHOTrO elieMeHTa CKJIAJCHOI JIEKCeMH) Ta CEeMaHTHYHOK CTPYKTYpOK jiecioBa Nintio, sika NPONOHYEThCS
CIIOBHUKaMH, TOOTO ‘HOBinOMHUTH’, a00 mpocTo ‘mepenatd iHdopmamiro’. Takum unHOM, (GOpMYBaHHS 3HAUYCHHS IS
IBOTO JI€CIIOBA BiI0OYBAJIOCS 32 TAKOIO CXEMOIO: ‘HOBHHA® — ‘IlepeJaTH HOBHHY  — ‘po3moBicTH’.

Takwuit crioci6 yTBOpeHHs Ji€ciIOBa He MMOOJMHOKHUI, OCKIIEKM POMAHChKI MOBHU 3HAIOTh JICKCEMH, 10 NPOHIILIH
no/i0HUN eBONIOIMHUI NUISIX, [e iTaniiicbke aieciioBo novellare ‘po3noBigaTé HOBUHH, OMOBIZATH, PO3IOBIAATH’,
yrBopeHe Bij imennuka novella ‘nosuna’ B Xl cr. [Cortelazzo 2004: 809], a rakox icnanceke novelar, 3adikcoane y
cepenuni XV CT. i3 CXO)KMMH Ha 1TaniiChKi 3HAYEHHSIMH, B OCHOBI SIKOT'0 3aIT03MYEHUI ITaliichbkuil iIMEHHUK y (opmi
novela [Corominas 2003: 417].

IMoBepTatourcs 10 aiecioBa NINtio, HaBeaeMO THITOBHIA TIPUKIIA/ BKUBAHHS i€l IekceMu y Komenii [1naBra:

«Ego istaec, si erit hic, nuntiabo. sed quid est,

Palaestrio» [Plautus, 194-195] — «Slkio ta Gyzae TyT, nogioomrio, ane mo 3 Toboro, [lanecrpione!»

[Mornsnemo Ha iHmMMKA cHoci® yTBOpEHHS Ai€CIiB MiArpynu ‘nepenaBaHHs iH(opmanii’ B JATHHCHKIH MOBI.
Haii0inpiry yacTuHy Ji€ciiB MOBJEHHS i3 IIMM 3HA4YEHHSIM CKJIQJAIOTh Ti, B SKUX mepiii Aediniuii mos’s3aHi i3
CEeMaHTHKOI PyXy, (izuuHol ail, Hampukiaa: SOIVO ‘BigB’si3yBaTH, po3pUBATH, PO3ILIITATH, PO3IYCKATH, PO3B’sI3yBaTH’
i ‘pos’scHroBaTH, mosicHioBatu® [[IBopeukuit 1976: 940]; attollo ‘migmimartu, BHBepluyBaTH’ 1 ‘po3moBimaTH i3
3aXOIUIeHHM, po3nucyBatu’ [[IBopeukuit 1976: 112]; circumvector ‘o6’ixmkatu’ i ‘BHKIagaTH, pO3MOBigaTH’
[ABopenxwuit 1976: 189]; decurro ‘30iratu, MIBUAKO CIYCKATHUCS, CXOJUTH BHU3’ 1 ‘pO3MOBIIATH, DPO3BUBATH’
[ABoperkmii 1976: 293]; discurro ‘Girati Tyau-cromu, 6iratu B pi3Hi 60ku’ i ‘po3moBinary, Bukianatu’ [JIBopenkuit
1976:334]; do ‘maBati’ i ‘BUMOBIATH, MOBimoMIsATH, posmosimatn’ [J[Bopenxuit 1976: 343]; fero ‘mocutu’ i
‘HOBIIOMJISTH, JOHOCUTH, noKianath’ [JBopeukuii 1976: 422]; explico ‘posroprartu, po3KiagaTH, PO3KPHBATH,
PO3MOTYBaTH’ 1 ‘TIOSCHIOBATH, TIIyMa4yuTH, Bukiagatu’ [JBopeukwuit 1976: 399] ta 6araro iHIIHX.
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Sk 3acBiguye aHami3 JATHHCHKOTO CIIOBHHUKA, JAI€CTIOBA 31 3HAYCHHAM ‘TIepeaaBaHHs iHpopMallii’ TeMOHCTPYIOTh
TICHMH 3B’SI30K i3 NepexiAHUMH JieciioBamu 1ii. Lls ceManTH4Ha CIOpiAHEHICTh LIJIKOM 3p03yMiJia, OCKUIbKH HA0YHOIO
y TakoMy IO€JHaHHI € MeTadopa, sika 00 €KTOM MNepeMillleHHs] pOOUTh He MarepialbHUH IpenMer, a iHdopmariro.
CaMme 3a Takol CEMaHTHYHOIO CTPYKTYpOw, SK MM 0aywiad, Oyao cpOpMOBAaHO 3HA4YEHHS OAHOTO 3 0a30BHX
JATHHCHKUX JIECIIB 13 Li€I0 CEMaHTUKOIO — NiNtio, mop.: ‘pyXaTH mock’ — ‘pyxaTH CJIOBO’ — ‘po3noBizaTu’.

[poananizyeMo Tpymy JIaTHHCHKHX JIECHTIB, YTBOPEHHMX Ha 0a3i ferre, uus icTopis € THHOBHM MPHUKIAIOM
€BOJIIOLIT 3HAUEHHsI ‘TIepeaaBaHHs iHdopManii’ Ha 6a3i ceMaHTHKH il

Jlatunceke niecioso ferre, sxe moxomuTh Bifm i.-e. *bher-, mo mamo 3mauenns ‘Hectu’ [Pokorny 1959; 128;
Ernout 1951: 408], € Ham3BuuaitHO OaraTo3HAYHIM, IPOTE BCi HOTO 3HAYCHHS IPYHTYIOTHCS Ha OCHOBHIH nediHimii, mo
Oepe OYaTOK Bix MpaMoBH — ‘HecTH . [liecnoBa, mo mepexyciM HAC LiKaBIATh, 3aBAAKH MeTadopi MOKHA TIYMadnuTH
AK ‘HOCHTH iH(opMmarito’. 3a cmosrnkoM M. X. JIBopembKkoro, 3HaueHHs, KOTpi BBoaaTh ferre mo JICT miecrmis
MOBIIeHHs, Taki: 10. ‘TOBiMOMIISATH, IOHOCHTH, HOMOBimaTu’, 13. ‘TOBOPUTH, PO3HOCHTH, MOMIMPIOBATH (UYTKH) ,
‘mpocnasiat’ [[ABoperkuii 1976: 422]. [Tapaneni 10 noAiOHOr0 CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY JIATHHCHKOI JICKCEMH MOXKHA
BIZICTEX)KUTH ¥ B IHIIIHUX MOBaX, je 30€periucs JeKCEMH, IO MOXOAATh Bix i.-€. *bher-. Tak, rpeipke TiECIOBO QEP®
03HAYA€E HE TUTBKH ‘HECTH’, a IIe ¥ ‘BUAABATH rojioc’, ‘BUMOBIATH , ‘ToBopuTH [Beitcman 1991, ¢. 1308-1309], a.-ip:x.
ber mae 3HauenHs ‘HecTH’, ‘TATTH’, a B MO€AHAHHI 3 mpedikcom €ss- > asheir ‘ckazatu’ [Jlsromc 2002: 390-391]. B
ipaHCBKMX MOBaxX [i€CIIOBa, W0 MOXOJATh Bim i.-€. *bher-, 3a3Har0Th 3aBISIKH MpeBepbaM «CeMaHTHYHOTO
po3ray’>kKeHHs KOPEHs», Cepe/l HalpsIMKiB, 32 SIKUMU PO3BHBAIOTHCSI 3HAYEHHS LIUX JI€CIB, € i ‘TOBOPUTH’, ‘TOHOCUTH
(MoBy, BiamoBiae)’, ‘migHiMatH (rooc)’ [Pactopryesa 2003: 85], mop. xop. hfr- ‘nasaru, Bixnasaru; napysaru’ < *fra-
bara-, ane cora. 6yma. prf3’yr- ‘nosicuroBaty, BucioBmoBarn’ < *fra- abo *pari-baraa-, xop. hf3 rj- ‘ropopurn’ < *fra-
bara-ja- [Pactopryesa 2003: 90].

AHani3 TakMX CEMaHTHYHHX IIap Yy HAa3BaHMX MOBaX CIIOHyKa€ MOCIIIHHUKIB POOWTH BHCHOBKH ILOJO
3aKOHOMIPHOCTiI 3HAYCHHEBOI CIIOPITHEHOCTI CeMeM ‘HeCTH’ Ta ‘TOBOPHTH’, ‘pO3MOBIATH . Tak, MO MOIIOHOTO
BHCHOBKY JiiII0B 1 Bijomuii kenpronor B. I1. Kanurin, sikuii 38epHYB yBary Ha 1.-ipii. asbeir i Bigzxauus, o verba
dicendi ceMaHTHYHO IMOB’sI3aHi 3 Ai€CIOBaMH, IO 03HAYAIOTh ‘HecTH’ . Lleil 3B’A30K MPOCTEKYETHCS B PI3HUX MOBaX, y
TOMY YHCII 1 B POCIHCBKIHM, MOp. 8blHecmu npueogop ‘yXBaJUTH BHPOK’, NOHOCUMb ‘CBapUTH’, ‘mastd’ 1 1. 1. «Ha
«IIBIOPO3i» MiK 3HAUEHHSIMH ‘HECTH’ 1 ‘TOBOPHUTH’ 3HAXOAAThCs, meBHO, jatr. aliquem judicem ferre ‘mpomonysatu
Korock sk cyamto’, ferre ad populum ‘mogatu Hapoxy (mekper, 3BiT)’, mo TpamioTees y uneponay [Kansirua 1986:
86]. IpacnoB’stHchKa jekcema *berati, *bero, mo nmoxoants Bix anamizoBaHoro *bher-, He Habyaa y cl0B’SIHCBKHX
MOBaX MPSMOTO 3HAYECHHSI, OB SI3aHOTO 3 MPOLIECOM MOBJICHHS [ DTUMOJIOTHYECKHH CIIOBAph CIaBSIHCKUX S3bIKOB 1976:
162-163], mpote mepeHOCHE 3HAYCHHS MAO3BOJISE, HANpPHKIAA, B YKPAaiHCBKOMY CIOBOCIONYYECHHI Opamu c1o6o
BiZIYyBaTH 3HAYCHHS TOBOPHUTH, 3aroBOpUTH’. IIpo THHONOTIIO BUKOPUCTAHHS OAHIE] JEKCEMH y 3HAYCHHSAX ‘HECTH 1
‘TOBOPUTH’ CBITYUTH i CAHCKP. JI€CIOBO @har ‘pUHOCUTH, TIOBEPTaTH , ‘BUCIOBIIOBaTH, roBoputi’ [Kouepruna 1987:
106].

AwnaJi3 TBOPIB JIATUHCHKOI JIiTEpaTypH, 1O BiIOWBAIOTh HAPOJHI TEHACHIIIT, IEMOHCTPYE BUKOpHCTaHHS ferre B
OCHOBHHX, MPAMHUX 3HaueHHAX. OCh TUIIOBHI PUKIIA]] BXUBaHH miecinona ferre y komenisix Ilnapra:

«Palaestrio,

aurum, ornamenta, vestem, pretiosa omnia

duc adiutores tecum ad navim qui ferant» [Plautus 1301-1303] — «IlamectpioH, Bi3bMH i3 0000 MOMIYHHKIB,
100 Ha Kopabenb gionecu BCe 30JI0TO, 30pOI0, OJIAT, KOIITOBHOCTIY.

Cepen uncnennux npedikcanbHux BapianTiB ferre HaliGinpmmMii iHTEpEC BUKIMKAE JaTHHCHKE JiecioBo refero.
CaMe BOHO cimyryBajo 0a3010 Ui YTBOPSHHS OIHOTO 3 OCHOBHHX MI€CHTIB 31 3HAUYEHHSAM ‘po3moBigatu’ B i0epo-
POMaHCBKMX MOBax. ToMy BOHO MoTpeOye OinbIn aeTanpHOrO po3miany. Lle yaTWHCBbKe aiecioBo Oyio myke
0araTo3HauYHUM Y KJIACHYHIH MOBI, 1 BeCh KOMITJIEKC OT0 3HaYCHb PO3BUHYBCS Ha 0a3i pediHiil, ska Oyia y BUXiTHOTO
niecinosa fero ‘mectu’, 3a gonomororo mpedikca re- [[ABopeuxuii 1976: 853], 1o Bijg moyaTky o3HaYaB y JATHHCHKIiM
MOBi ‘pyx Haszan’. Po3risHemo Ti 3HaueHHs niecioBa referre, siki BHKIMKAOTh HaHOLIBLIMN iHTEpEC 3 MOMISAY
CEMaHTHUYHOI EBOJIONIl: ‘HECTH Ha3aa’', ‘BIABOAWTH , ‘MPHUHOCHUTH’, ‘BiJIaBaTH Ha3ajJ, MOBEpPTATH , ‘3allepedyBaTH,
BIZIMOBIATH’, ‘BHUMOBJISTH, IIepeaBaTH, MOBTOPIOBATH (CJIOBA, 3BYKH)’, ‘lNepeKa3yBaTH, LMUTYBaTH, IOTIOBIilATH,
nepeiaBarty, AoKiaagaT’, ‘HasuBatu’, ‘3Bepratucs’ [Ernout 1951: 407; IBoperikuii 1976: 861]. 3HaueHHs ‘PHHOCUTH
Hazan 1 ‘moBepratu’ y jiecnoBa referre, siki Gynu eTHMOJOTIYHO OCHOBHHUMH, MOKIAJCHI B OCHOBY MOMYJISIPHAX
BUCJIOBIB par pari referre ‘Biammatuti omHAKOBOIO Miporo’ Ta gratiam referre ‘BimmmaTuTé HaNeKHAM YHHOM’,
‘BiJIsiunTH 3a 3aciayramu’. OOuIBa BUCIOBH YacTO BXKHUBAIKCS y KoMmenisnx [1naBra, mop.:

«Huius pro meritis ut referri pariter possit gratia» [Plautus, 670] — «V Toit xe 4ac, Majo 6 3HaUCHHS i0dAUUMU
(npunecmu momsIKy) HOMY TIO 3aCITyraxy.

PomaHncbki MOBH (iKCYIOTh Ji€cnoBa, mo HacuiaywoTs referre, y XIII (icmaHcbka, mOpTyrajibehbka, KaTalaHChKa
moBn) Ta XIV (¢dpaniysska, iTanilficbka MOBH) CTONITTSX. A OTXe CKpi3b B POMaHCBKOMY IPOCTOPI IIi Ji€CiioBa €
knacuuHuMu 3ano3uyenusimu [Corominas 1974: 869; Cunha 2003: 670; Bloch 2004: 541; Cortelazzo 2004: 1057-
1058]. 3HaueHHs CyYacHHUX JIEKCeM € TakuMu: Qp. référer sact. ‘BigHocutH, mpunucyeatu’, en référer ‘monorinaru,
MOBIZOMIISTH, 3BEpTaTHCS’, S€ référer ‘maru 3a pedepenra, MocUIaTUCs, MOKIAAATUCS HA KOroch™ (CITifl 3a3HAYUTH, 11O,
Ha BiAMiHY Bix iHIIMX MOB, (paHITy3bKe IiECIIOBO BKHBAETHCS y BY3bKHX 3HAUCHHEBHX Mekax), icm. referir
‘po3moBizaTH, MOBiIOMIIATH, Bimcumatu’, mopt. referir ‘posmoBimatu, mnoBimomusTH, nonosimatu’, kar. referir
‘posmoBinaTtu, moBimomusaTh’, it. riferire ‘moBimomutsaTH, po3moBimaTH, MOTMOBiZATH, BiAHOCHTH, iH(pOpMyBatH’. SIK
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06aunMo, yci Ha3BaHi JI€CIOBa CYTTEBO 3BY3WIM CIEKTp CBOIX 3Ha4eHb i, TOJIOBHE, 3akpimmiucs 3a JICT miecni
MOBJICHHS.

PoMaHChKi MOBH yCHaJKyBajd LIe OJHE TIECIOBO, SKE € KHIKHUM IepHBaTOM Bij cymiHa referre — relatum. ¥V
CIIOBHUKaX 10epiiCbKMX MOB, a caMe ICHaHCBKOI, MOPTYyrajibChbKoi, ramicificbkoi Ta karamancekoi, y XIV-XVIcr.
dbikcyerbes giecnoso relatar, sike crae ognuM i3 6a30BuX i3 3HaueHHsAM ‘posmoBigati’ [Corominas 1974: 869; Cunha
2003: 673; Fabra 1986: 1459; Castro Macia 2007: 305]. Menm mnommmpeHuM € Qpanity3bpke aieciaoBo relater, mio
YTBOPUIIOCS SIK KHIDKHUI JiepuBar mienpukMmerHuka relatus ta yeifinoio B MoBy B XIV CT. 5K FOpHAMYHHEA TEpMiH 3i
3HAYCHHSAM ‘JIOTIOBIiNATH’, 3T0JIOM HAOYBIIM 3arajJbHOTO 3HAYCHHS ‘PO3IMOBiAAaTH, BHKIaaaTH, ommcysatu’ [Dauzat
1973: 640; Bloch 2004: 544]. Iporte, Ha BiAMiHY Bix i6epilicbKuX, (paHIly3bKe TIECTOBO HE MOKHA BBaKATH 0Aa30BUM
i3 IIMM 3HAYEHHSM, [0 POJIb BUKOHYIOTH iHII JekceMu. OmHaK (paHITy3bpKa JIekceMa Oyna 3alo3MyeHa B PYMYHCBKY
MOBY, JIe CbOTOJIHI BUKOPHUCTOBYETHCS y GopMi a relatd 3i 3HauenusiM ‘posmnosigatu’ [Dictionarul explicativ al limbii
romane 1975: 795].

MeradopruyHe BHKOPUCTAHHS AI€CTIB Jii y 3HAYEHHI JI€CIIB MOBJICHHS B3araji IpUTaMaHHE JUI1 BCIX MOB.
BepbanbHe MoBiIOMIIEHHS MOXHA «PO3KPUTHY, «IIEPElaTy, KIPHUXOBATH» TOIIO, @ OTXKE KOKHOTO pasy Iie 03HayaTume
«po3kazati». Tak, y crapoicmancekomy Tekcti «Ilicui mpo moro Cimay» miecnoBo descubrir ‘poskpuBati’ Hece
BOYEBH/Ib CaMe TaKe 3HAYCHHS:

«...fasta este dia | no lo descubri a nadi» [Cantar de Mio Cid, 3323] — «...macnuBuii 1ieii ieHb, HIKOMY MPO e
HE pPO3KA3a8».

Croroani miecimoBo descubrir Takox MoXe BHKOPHCTOBYBATHCS B ICPCHOCHOMY 3HAYCHHI IS Ha3HBaHHS
MpOIIeCY MOBIICHHS, MPO IO CBiMYMTh MpuKian 3i cioBHuka Mominep: «Esas palabras descubren sus intencionesy
[Moliner 2003] — «Ili cnoBa posxkpusatroms ioro Hamipw». KpacHOMOBHO NEMOHCTPY€ MOTEHINAN MIECTiB il [Uist
HaOyTTsl HUMH 3HA4YeHHs ‘po3moBigaté’ naTtHChbKe attraho (ad- + traho ‘TsartH, TArHYTH') ‘IPHUTATYBATH, IPHUTSATATH,
MPUBOJIMTH CUJIOI0, CIOHYKATH; MPUBO3KUTH, noctaisitu’ [[ABopenxwuii 1976: 113; Oxford Latin Dictionary 1968: 203].
PomMaHCBKI JIeKCeMH, 10 HACHIAYIOTh II€ JATWHCHKE JIIECIOBO, 30€periy 10 ChOTOJHI MEpBiCHE 3HAYCHHS, MOp. icI.
atraer, ir. attrarre BHKOPHCTOBYIOTBCS SK ‘TMPUTATYBATH, MPHUTIraTH, BTATYBAaTH, 3aMaHmoBatu’, ¢p. attraire
BXKHBAETHCS YXKE PIAKO SIK FOPUAUYHUAN TEPMIiH 13 3HAUCHHIM ‘TPUTATYBATH 0 CYIY, 0 CYIOBOI BiIMOBIMAIBHOCTI’,
HOro MoIaroTh HABITH HE BCi COBHUKH. [IpoTe y cTapodpaHiry3bKiii MOBI atraire 6yio MOMUpPEHUM JIECTIOBOM 1, OKpiM
OCHOBHOT'O 3HAa4Y€HHsI ‘NPUTATYBATH, IPUBOANUTH 1 AESKUX IHIIMX, Jy’KE 4aCTO BUKOPHUCTOBYBAJIOCS SIK ‘PO3MOBIIATH’
[Greimas 1994: 471].

Ho dopMmyBaHHS 3HAa4YCHHS ‘po3MOBimaTH’ OYJI0 3adydeHO I iHIIE JaTWHCHKE AI€CIOBO, CIIUTHHOKOPEHEBE 3
nomnepenHiM, a came npedikcansHuii Bapiant traho — retraho (re- + traho) ‘rsarayTu Hazaj, BiATATYBaTH; MOBEPTATH;
cKkopouyBatd;, yTtpuMmyBatu’ Ta iH. [JIBopeukuit 1976: 879; Oxford Latin Dictionary 1968: 1643]. Tak, cyuache
icrlaHCBKe retraer ‘3HOBY NMPUHOCHUTH (TIPUBO3HTH), BiATBOPIOBATH (TIOAYMKH), JOPIKaTH; BiIMOBISATH 30epirae, xoda i
3acTapijie, 3Hau€HHs ‘po3moBimatu’; itamiliceke retrarre (ritrarre) ‘BigcMukHyTH (pyKY), BigBecTH (IOTIIsi);
BiBOJIIKATH , ‘pOOMTH BUCHOBOK B3araii He Ma€ 3Ha4CHb, OE3MOCEPETHBO TIOB’ I3aHMX 13 MOBJICHHAM; ¥ (paHITy3bKiit
MOBI € Ji€CTOBO Fetraire 3 By3pKUM 3HAYCHHSM ‘3/1iHCHIOBATH MPABO BUKYITY, BUXOAY 3 JOTOBOPY’, SIKE MOMAETHCS HE
BCiMa CJIOBHMKaMH, HATOMICTh CHOTOJHI aKTHBHO BXXHMBAE€THCS iMEHHHK retrait ‘Bimsin, Bumanenns, suxin’. Ilpote y
cTapodpaHily3bKiii MOBi OyJI0 Iy)Ke MOIIMPEHUM BHKOPHUCTAHHs Ji€ciioBa retraire He TiNBKH y CTapUX JATHHCBKUX
3HA4YCHHSAX, aJle ¥ K ‘po3MoBiaTH’, TOP.

«Or te garde bien de retraire

Chose des genzn qui face a taire:

N’est pas proesce de mesdire» [Lorris 1992: 2085-2087] — «Octepiraiicsi poznogidamu mpo iHIIOTO Te, Ipo 0
TpeOa MOBYATH: 3JI0CIIOBUTH — L€ HE TIOJBHUTY.

Jo niecnmiB i3 MOMIOHOIO MPO30POI0 CEMAHTHYHOK CTPYKTYpPOIO, A€ 3HAUCHHS ‘mepenaBaTH iHopmarito’
WIeKHUTh Ha TOBEPXHI», OE3YMOBHO CIijI JOJATH TaKi POMAHCHKi JiekceMmHu: ici., mopT. informar, it. informare ¢p.
informer, pym. ainformd. Bci BoHM MaioTh 3HaueHHs ‘moBimomuatd’, ‘iHdopmyBarn’, ‘momoBimatu’ (mOp. YKP.
iH(hopmysamu Ta poc. urgopmuposamyp), aje He BCi Ii Ji€CIIOBa MAalOTh 3rajiaHi 3HAYCHHS SK OCHOBHI. [lodaTkom
CEeMaHTHYHOI €BOJIOIIii, 1[0 MPH3BENia J0 YCTAJECHHS TaKol CeMaHTHKH, OYyJI0 JAaTHHCBbKE miecioBo mMformo 3 iioro
3HAUEHHsIMHM ‘HazaBatu Bul, ¢popmy’, ‘hopmyBaru’, ‘CTBOprOBaTH’, ‘poOMTH’; ‘HaBYaTH’, ‘BUXOBYBaTH’; ‘OyayBaru’;
‘mucnutn’, ‘yaBiasatu’ [[IBopenkuit 1976: 523]. OueBuaHO, 10 OCHOBHE 1 MpsMe 3HAYEHHS JATHHCHKOTO Ji€CIOBa —
‘wagaBatu popmy’ (in forma ‘y dopmi’ > in-formo), pemra 3HaueHs po3BUBaiacs K Meradopa, ane TIIBKH CydacHi
POMAaHChKI MOBH HAaOYJIH 151 I[bOTO JI€CIIOBA 3HAYCHHS ‘TOBIIOMIISATH .

Tak, SKIIO PO3MTSIHYTH €BOJIIOLII0 Nformo B Mexax (paHiy3pKoi MOBH, BHIHO, IO Hi CTapodpaHIly3bKHUii
(enformer, enfourmer, anformer, informer), Hi cepenupodpany3skuii (informer) nepionu He 3adikcyBanu HOSBU LBOTO
3HAYCHHS, a MepIIMMH Ae(iHINiIMHI BIINOBIIHI CIOBHUKH, SIK 1 IO TOTO JIATMHCHKI, MOAAIOTh ‘popmysatu’ [Godefroy
1938 T.III: 156; Greimas 1994: 203; Greimas 2001: 361]. KnrouoBorw sl CeMaHTHYHOI €BOJIOII Oyia mosBa B
CepenHi BikM 3HaUeHHS ‘HaB4YaTH (IOpP. BUKOPHUCTAHHS YKPaiHCBHKOTO Ji€ciaoBa ghopmysamu B MOJIOHOMY KOHTEKCTI —
Gopmysamu cmyoenmis, popmysamu cneyianicmis). Ocb OAMH 13 NPUKIAMIB, 110 NoAae cIoBHUK ['ondpya: «Comme tu
m’emformoies les mours de nostre vie a I’example de I’ordre du ciel» — «Ockinbku TH noOGuacus MeHe TpaBHIaM
HAIIIOTO JXUTTS Ha TIpUKIazi Hakasy HeGecy [Godefroy 1938 T. III: 156]. Cema ‘matu indopmaiiito’ (pu HaBYAHHI), SIKa
BXe BimuyBanacs B jieciosi enformer, i Oyna mokiageHa B OCHOBY PO3BUTKY Cy4aCHOTO 3HAYeHHs ‘iH(pOpMyBaTH’.
MoskTBO, TSI €BOJIOISI BigOyBamacsi i 3aBIsKM BHKOPHCTAHHIO MOXimHOTO Bim Nformo imennwmka informatio B
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3HAUeHHI ‘po3’sicHeHHs’ (Hampukiazn, y Llumepona sHaxomumo informatio verbi [[Bopeukuii 1976: 523]), ockinbku
BizoMo, 110 ¢paHniy3bkuii imenHuk information exe B XII ct. mpyrum micist 3Ha4eHHs ‘(pOpMyBaHHS Mae 3HAYCHHS
‘Bimomicts’, ‘indopmaris’ [Greimas 2001: 361]. LlikaBe miaTBepMKeHHsS 3a()iKCOBAHOI THIONOTIl A€ JIATHHCBHKE
niecioBo ventilo ‘maxatu, po3mMaxyBaT’, siKe MICIs HOTO 3alO3MYEHHS B ajbaHChKy MOBY 3akpinmiocs y ¢opwmi ftilloj
i3 3Ha4YeHHAM ‘TIosicHIoBaTH’ . Takiii ceMaHTHuHii TpaHchopmalii cpusiiia Metagopa, B OCHOBY SIKOi ITOKJIaJIeHa ceMa
‘pyxat’, ‘3pymyBatu’, a OTKe ‘3pyuryBaté iHpopmanino’, mo # e ‘moscuroBati’ [Orel 1998: 105] IMoxibua
CEeMaHTHU4HA €BOJIIOIS 3HAXOJUTh Mapaieib 3 poc. Hormams ‘0a3zikaTH’, OCKIJIBKH B HOTO CEMaHTWYHIN CTPYKTYpi
TaKO’X MOBJICHHEBE 3HAUCHHS PO3BHHYJIOCS HAa OCHOBI CeMaHTHWKU Pyxy (‘mBurarte, Oonrate dem-to’, XVIIcr. —
‘©0JTaTh SI3BIKOM” — ‘GOJTaTh, Pa3roBapuBarh 0 HeBaKHOM, HezHaunTensHoM”, XVIII cr.) [Uepusix 1999: 102].

HesBaxaroun Ha OOMEXEHICTH MaTepially JOCITIIKCHHS, BHCHOBKH, 3pOOJIEHI B XOi aHaJi3y, IO3BOJIAIOTH
TOBOPUTH TIPO YHIBEPCaJbHICTh CEMAaHTHYHHUX TpaHc(opMalliii, MOKIaZeHNX B OCHOBY (DOpPMYBAaHHS CEMaHTHIHOL
CTPYKTYpPH HIi€CITiB 3a3HAYCHOI CEMAaHTHKH. 30KpeMa MO)KHA KOHCTaTyBaTH TaKe:

1. B ocHOBy ¢opmyBaHHsS il ¢BONIOIII 3HAYCHHS ‘TiepeAaBaTd iH(pOpPMaIil’ B JATHHCHKIA MOBI MOKJIAICHO
00MeXeHy KiJbKICTh 3HAUEHHEBUX TpaHCOpMalii, cepest SIKUX BUIUISIOTHCS TaKi:

e ‘3HaTH — ‘POOMTH BiTOMHM  — ‘pO3MOBITaTH;
e ‘HOBHMHA' — ‘mepeJaBaTH HOBUHY — ‘pO3MOBiiaTH’;
e ‘pyxaTH mIOCh’ — ‘pyXaTH CIIOBO’ — ‘pO3INOBiJaTh’.

2. lllnsaxu ¢opMyBaHHS 3Ha4YeHHS ‘TiepeiaBaTH iHPOPMAIi0® € TUIOBUMH, IXHS YHIBEPCAJIBHICTH JOBOJUTHCS
aHaJIi30M €BOJIONIi CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH SK JATWHCHKUX JI€CHTiB, TaK 1 MI€CTHiB POMAaHCHKOI rpymu, abo iHIIHX,
HECIIOPiTHEHUX TPYIL

BuBYeHHS NEKCHKHU 3 TMOTJIAY BHHUKHEHHS, PO3BUTKY 3HA4EHHS 1, TOJIOBHE, BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
CEMaHTUYHOI €BOJIIOLIT Ma€ TyXe IIHMPOKi MePCHeKTHUBH, OCKUTEKH JO3BOJIIE€ OAYNTH CHCTEMHICTH MOBH 1 HaOIImKae 10
BCTAHOBJICHHSI MOBHHX 3aKOHIB. HallBaykJIMBIIIOI0 METOIO A1aXpOHIYHHUX JOCITIHKEHb JICKCHIHOI CEMaHTHKH Ma€ CTaTh
SKOMOra MNoBHa kiacugikaliss i iHBeHTapu3allis 3HAYEHHEBUX TpaHc(OpMAaLliif, 0 3yMOBIIOIOTH (HOPMYBaHHS
CJIOBHUKIB Cy4aCHUX MOB.
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Ommeuena 8ax*CHOCMb OUAXPOHUHECKUX UCCIEO08AHUN 8 0OAACTU CeMAHMUKY, OMCIeNHCeHbl NYMU I80NI0YUU
3HaueHus ‘nmepeoasamv UHGOPMAYuIo’ 6 NAMUHCKOM U POMAHCKUX A3LIKAX, HA OCHOBE CPAGHEHUS Pe3VlbMamos
UCCIe008anus NAMUHCKUX 21a20N08 U 21A20N06 OpY2uX A3bIKO8 6blAGIeHd YHUBEPCATbHOCIb CeMAHMUYECKUX
mparcgopmayutl, RPUBOOSUUX K POPMUPOBAHUIO OAHHO20 3HAYEHUS.

Knrouesvle cnosa: nexcuueckas ceManmura, CeMaHmMu4ecKkas 36010YUs, CEMAHMUYECKUe YHUBEPCAUY, 21A20Tbl
peuu.

Importance of diachronic researches in semantics field is marked. Ways of evolution of the meaning “to convey
information” in the Latin and Romance languages are traced. Universality of semantic transformations leading to
formation of the given meaning is determined on the basis of comparison of the Latin verbs and verbs in other
languages.

Keywords: lexical semantics, semantic evolution, semantic universalities, verbs of speech.
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Map’sana Onensik
YK 81°367

NPEJIUKATHI TA AKTAHTHI KOHKPETU3YBAJIbHI YTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIII
(HA MATEPIAJII AHIJIIMCHKOI, YKPATHCBKOI TA 1IOJIbCbKOi MOB)

Ilooano 6usHauanvHi pucu KOHKpemusayii, —cxapakmepuzo8aHo izomopgui ma aromop@ui  pucu
00CiOHCYBAH020  Mamepiany, — BU3HAYEHO  DI3HOBUOU  NPEOUKAMHUX  Md  AKMAHMHUX — YMOYHIOBANbHUX
KOHKPEemu3y8anibHuX KOHCMPYKYil.
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